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T.58702_0001_GEN_IS_R1_ WARNING: CHOKING HAZARD —
Small parts. Not for children under 3 years. Do not aim at eyes or face.
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e Try again. Change the amount of force you use on the launcher. Land just right to drive through and raise the winning flag at the end of the track. f Réessayer. 
Appuyer sur le lanceur avec plus ou moins de force. Atterrir au bon endroit pour traverser la bouche du requin et lever le drapeau de la victoire à la fin de la piste.
E Inténtalo de nuevo. Golpea el lanzador con más o menos fuerza. Aterriza bien para atravesar la boca y hacer subir la 
bandera de ganador al final de la pista. d Noch einmal versuchen. Schlagt mit unterschiedlicher Kraft auf die 
Abschussvorrichtung. Mit der perfekten Landung gelingt die Durchfahrt und am Ende der Strecke wird die karierte 
Flagge geschwenkt. n Probeer het opnieuw. Sla harder of zachter op de lanceerder. Land precies goed om door te 
rijden en hijs de vlag aan het einde van de baan. i Riprova. Prova a premere la piattaforma di lancio con più o meno 
potenza. Cerca di atterrare correttamente e di sollevare la bandierina di arrivo alla fine della pista. p Tente 
novamente. Diminua ou aumente a força aplicada no lançador. Pouse corretamente para continuar dirigindo e 
levante a bandeira da vitória no final da pista. r Повтори попытку. Меняй силу удара по устройству запуска. 
Приземлись так, чтобы проехать насквозь и поднять флажок победителя в конце трассы. P Spróbuj 
ponownie. Dostosuj siłę, z jaką uderzasz w wyrzutnię. Wyląduj odpowiednio, aby dojechać do mety i 
zwyciężyć. c Opakujte akci. Najděte tu správnou sílu stisknutí odpalovače. Přistaňte tak, aby se 
vám podařilo projet skrz a zvednout cílovou vlajku na konci dráhy. s Skús to znova. Zmeň 
intenzitu sily, ktorou buchneš po odpaľovači. Ak chceš bezpečne prejsť cez papuľu a vztýčiť 
víťaznú vlajku na konci dráhy, musíš letieť a pristáť akurát presne. h Próbáld újra. Változtass az indítószerkezetre kifejtett erő 
mértékén. Érkezz a megfelelő helyre, hogy áthaladhass a cápa száján, és győztesként felemelhesd a pálya végén található zászlót.
R Încercaţi din nou. Folosiţi mai multă sau mai puţină forţă la lovirea lansatorului. Aterizaţi perfect pentru a trece direct prin gura 
rechinului şi ridicaţi steguleţul câştigător de la capătul pistei. g Δοκιμάστε ξανά. Αλλάξτε την ποσότητα δύναμης που ασκείτε στον 
εκτοξευτήρα. Προσγειωθείτε ακριβώς εκεί που πρέπει για να περάσετε από μέσα και να σηκώσετε τη σημαία της νίκης στο τέρμα της 
πίστας. C Pokušaj ponovo. Promijeni količinu sile na ispaljivaču. Pazi da se pravilno spustiš i podigneš zastavicu na kraju staze. B Опитайте отново. Променете 
силата, която прилагате на изстрелвачката. Приземете се правилно, за да преминете и вдигнете флага на победата в края на пистата. l Poskusite znova. 
Spremenite silo, s katero udarite po mehanizmu za izstrelitev. Pristanite ravno tako, da speljete skozi in dvignete zmagovalno zastavo na koncu steze.

e Snap posts firmly into place. f Enclencher fermement les montants. E Encaja los soportes con firmeza. d Die Halterungen fest einrasten. n Klik de steunen 
stevig op hun plaats. p Fissa i supporti alla pista. i Encaixe firmemente as hastes no lugar. r Надежно зафиксируй опоры до щелчка. P Dobrze zamocuj 
słupki w wyznaczonym miejscu. c Nasaďte výstupky pevně na místo. s Zacvakni kolíky pevne na ich miesto. h Pattintsd a tartólábakat szorosan a helyükre.
R Introduceţi bine ştifturile în poziţie. g Κουμπώστε τους στύλους σταθερά στη θέση τους.
C Čvrsto spoji dijelove na mjesta. B Прикрепете подпорите здраво на мястото им.
l Stebričke čvrsto pritrdite na mesto.

e Watch out for those teeth! f Attention à ses dents ! E ¡Ten cuidado con los dientes! d Aber Vorsicht 
vor den Zähnen! d Pas op voor die tanden! n Pas op voor die tanden! i Fai attenzione ai denti!
p Cuidado com os dentes! r Берегись ее зубов! P Uważaj na zębiska! c Pozor na zuby!
s Dávaj však pozor na jeho zuby! h Vigyázz a fogakkal!
R Aveţi grijă la dinţii rechinului!
g Προσοχή στα δόντια!
C Čuvaj se zubi!
B Пазете се от зъбите!
l Pazite na zobe! e Lift to reset.

f Relever pour recommencer.
E Levanta para volver a empezar.

d Zum Zurücksetzen anheben.
n Til omhoog om te resetten. i Solleva per ricominciare.

p Levante para recomeçar. r Подними, чтобы начать сначала.
P Podnieś, aby otworzyć. c Zvednutím připravíte na další jízdu.
s Hru znova nastavíš zdvihnutím. h Emeld fel a visszaállításhoz.

R Ridicaţi pentru a reseta. g Ανασηκώστε για επαναφορά. C Podigni za novo punjenje.
B Повдигнете, за да нулирате. l Za ponastavitev dvignite.
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ATTENTION !

DANGER D'ÉTOUFFEMENT — Contient de petits éléments.
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
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INSTRUCTION GUIDE / MODE D’EMPLOI
GUÍA DE INSTRUCCIONES / ANLEITUNG

GEBRUIKSAANWIJZING / GUIDA PER L'USO
GUIA DE INSTRUÇÕES / ИНСТРУКЦИЯ / INSTRUKCJA

PŘÍRUČKA S POKYNY / PRÍRUČKA S POKYNMI
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ / GHID DE INSTRUCŢIUNI / ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΗΣ
UPUTE / РЪКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИИ / NAVODILA ZA UPORABO

CONTENTS / CONTENU / CONTENIDO / INHALT / INHOUD / CONTENUTO / CONTEÚDO / В КОМПЛЕКТЕ
ZAWARTOŚĆ / OBSAH / OBSAH / TARTALOM / CONŢINUT / ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ / SADRŽAJ / СЪДЪРЖАНИЕ / VSEBINA
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ASSEMBLY / MONTAGE / MONTAJE / ZUSAMMENBAU / MONTAGE / MONTAGGIO / MONTAGEM / СБОРКА / MONTAŻ / SESTAVENÍ
MONTÁŽ / ÖSSZEÁLLÍTÁS / ASAMBLARE / ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ / SASTAVLJANJE / СГЛОБЯВАНЕ / SESTAVLJANJE

LET’S PLAY / COMMENT JOUER / CÓMO JUGAR / SPIELEN / SPELEN / COME GIOCARE / VAMOS BRINCAR / ДАВАЙ ПОИГРАЕМ
POBAWMY SIĘ / PRŮBĚH HRY / HRA / A JÁTÉK MENETE / HAI SĂ NE JUCĂM / ΑΣ ΠΑΙΞΟΥΜΕ / IGRAJMO / ДА ИГРАЕМ / ZAČNIMO Z IGRO

e Slam the launcher to send the Megalodon truck through the mouth. f Appuyer sur le lanceur pour envoyer le monster truck Megalodon à travers la bouche du requin.
E Golpea el lanzador para atravesar la boca con el vehículo Megalodon. d Schlagt auf die Abschussvorrichtung, um den Megalodon-Truck durch das Maul zu schießen.
n Sla de lanceerder dicht om de Megalodon-truck door de bek te sturen. i Premi la piattaforma di lancio per far passare il veicolo 
Megalodon attraverso le fauci dello squalo. p Bata com força no lançador para mandar o caminhão Megalodon para a boca do tubarão.
r Ударь по устройству запуска, чтобы отправить грузовик Megalodon в пасть акулы. P Uderz w wyrzutnię, aby wysłać 
ciężarówkę Megalodon przez szczęki rekina. c Stiskněte odpalovač a pošlete vozidlo Megalodon do žraločí tlamy. s Buchnutím po 
odpaľovači vrhni nákladné auto Megalodon cez roztvorenú papuľu 
žraloka. h Csapj az indítószerkezetre, hogy kilődd a Megalodon kocsit 
a cápa száján át. R Loviţi lansatorul pentru trimite 
camionul Megalodon prin gura rechinului. g Χτυπήστε 
τον εκτοξευτήρα για να εκτοξεύσετε το φορτηγό 
Megalodon μέσα από το στόμα. C Jako udari ispaljivač 
kako bi poslao kamion Megalodon kroz usta. B Ударете 
изстрелвачката, за да изстреляте камиона Мегалодон през устата.
l Udarite mehanizem za izstrelitev in pošljite vozilo Megalodon skozi usta.
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MADE IN VIETNAM / FABRIQUÉ AU VIETNAM / HECHO EN VIETNAM

e Content may vary from pictures. f Le contenu peut différer des images. E El contenido del paquete puede no corresponder con las imágenes. d Der Packungsinhalt kann von den 
Bildern abweichen. n Inhoud kan afwijken van illustraties. i Il prodotto potrebbe essere differente dalle immagini. p O conteúdo poderá ser diferente das ilustrações. r Запишите 
эти данные и адрес, чтобы у вас была возможность связаться с нами. Содержимое упаковки может отличаться от иллюстрации. Рекомендуется присмотр взрослых.
P Zawartość opakowania może różnić się od zabawki przedstawionej na obrazkach. c Obsah se může lišit od obrázků. s Obsah sa môže líšiť od zobrazenia. h A csomag tartalma 
eltérhet a képen látottaktól. R Conţinutul poate fi diferit de imaginea din fotografii. g Το περιεχόμενο ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες. C Sadržaj može biti različit od onog 
prikazanog na slikama. B Съдържанието може да се различава от илюстрациите. l Vsebina se lahko razlikuje od slik. 

Note: Engineer should inform vendor/printer to use the correct country of origin for 
packaging printing. 

Country of Origin - China Country of Origin - Vietnam Country of Origin - India

MADE IN INDIA / FABRIQUÉ EN INDE / HECHO EN INDIAMADE IN VIETNAM / FABRIQUÉ AU VIETNAM / HECHO EN VIETNAMMADE IN CHINA / FABRIQUÉ EN CHINE / HECHO EN CHINA

a WARNING: CHOKING HAZARD – Small parts.
a ATTENTION ! DANGER D'ÉTOUFFEMENT – Contient de petits éléments.
a ADVERTENCIA: PELIGRO DE ASFIXIA – Contiene piezas pequeñas. 

No conviene para niños menores de tres años.
a ACHTUNG: ERSTICKUNGSGEFAHR – Kleinteile. 
a WAARSCHUWING: VERSTIKKINGSGEVAAR – Kleine onderdelen. 
a AVVERTENZA: RISCHIO DI SOFFOCAMENTO – Pezzi piccoli. 
a ATENÇÃO: PERIGO DE ASFIXIA – Peças pequenas. 
a ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ УДУШЬЯ – Мелкие детали.  
a OSTRZEŻENIE: NIEBEZPIECZEŃSTWO ZADŁAWIENIA – Drobne elementy. 
a UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ – Obsahuje malé části. 

a UPOZORNENIE: NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA – Obsahuje malé predmety. 
a FIGYELMEZTETÉS: FULLADÁSVESZÉLY – Apró alkatrészek. 
a AVERTISMENT: PERICOL DE ASFIXIERE – Piese mici. 
a ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟΥ – Μικρά μέρη.
a UPOZORENJE: OPASNOST OD GUŠENJA – Mali dijelovi.
a ВНИМАНИЕ: ОПАСНОСТ ОТ ЗАДАВЯНЕ – Малки части.
a OPOZORILO: NEVARNOST ZADUŠITVE – Majhni deli.


